
Gabonetako kantak {l) 
Denok dakigunez, Gabonetako 

folklorea o.to aberatsa da ela herriko 
musikak ere badu zer esanik alor 
horretan. KrisiOren jaio/Za gertatu 

eta iragartzen duen Abenduak, Jaio· 
tzak berak, Urte berri ela Errege 

egunak hainbat kantu herrikoi ema
ten dizkigrJte, bildumetan egertzen 

direnak eta gure herriak ahoz aho 
oraindik kantatzen dituenak. Ez da 
gai hau berria Aste/enetako Orri ho
netan, urtoro ez bada ere askotan 
erabili du Juan San Martin adiski
deak eta. 

Gabon egun edo gaueko kantak 
ez dira bakarrak folklore honen ba

rruan, aipalu dudan bezala; beraz, 
aro luzetxo honi Gabonak izena da

gokio eta egokiago iruditu zaie sail 
honi Gabondako KMiak izenburua 
ematea. Beste egunen baten Gabone
lako abesti herrikoiekin iharduko 
naiz; eta gaur musika landuak 
eman dizkigun kantuak erabiliko 

ditu l. 
Gure Eleiz nagusietako Kapel 

Maisu eta organistek, XVIII garren 
mendelik hasita, hainbat Bi/ontziko 

utzi digute. Musiku honen betebehar 
bat zen Gabonetan ahotzetarako 
kantu bat egitea, Pedro Estorkik 

Bilbon J 794.eko Bi/ontziko batetan 
adieraztera ematen digunez: 
Urte guztijetaco 
Gabon Leguia 
da soliu eder baten 
Canta imintia 

Eta orduko musikuek ondo baino 
hobeto bete zuten eginbehar hau. 

X V ll garren menderaino jota, eus
kerazko hitzekin aurkitzen ditugu 

Bi/ontziko batzu Madriden. Carmen 
Bravo Villasantek, here "Villancicos 

del siglo XVII y XV!ll" lib11rnan 

1679, 1696 eta 1699ko batzu ematen 
dizkugu eta halako baten ikusi de
zakegu testo hau: 

Agur E"ey galnnta 
Galanta Erreyna agur, 
Cuando f"i:caya estahas 

Qui te parea Irun! 
Euskal eta erdal hitzen nahaste 

hau Madrideko Gorteraino jo gabe, 
hurbilagO ere aurkitzen dugu. Otso

gin abestu/en zen /933an, eta ez 
dakit orain ere kantatzen den, bertso 

hau: 
Varu.s caru.s natw est 
Maria beti Virjine 
Vei'IIS CQI"'U natw est 

Kristo sortzen duzu gaur 
Hamazortzigarren gizaldia da 

gure herrian bi/ontziko landuen le
kukoa. Hain aipat11ak diren Barnt

tia eta Peiiajlorida Kondea aparte 
utzita, Martin Oarabeitiaren "Vi-

1/ancicos en basquence ... " Bilbon 
1755an inprimatuak izan ditugu 

asken urteotan ezagunak. Fray Juan 
Ruiz de Larrinaga jaunak J932an 

honen berri eman zigunetik. Baina 
Jon baguesek egindako ikerketa eta 
argitalpenari esker (Catdlogo del 
Antiguo Archivo Musica/ del San· 
tuario de Ardnzazu, 1979) beste bi-

/ontziko pila bat ere ezagutzen dugu 
orain. 

Arantzazuko Artxiboan dmulen 
bilantzikoak musikegile htwenak 

dira: Arze, Axpe, Etxebarria, Eska
regi, Ibarzabal, iribarren, Larra
mendi, Larraflaga, Muxika, Oruiia 
ela Vidaurreta. Gehiem1k gaztela
niazko hitzekfn eginak dira, baina 
badaude euskal bilantzikoak ere. 
Lehena Migel Orufiak konposatu 
zuena da, 1769an: Ce.r gertatzen da 
mendi orretan. Musikegile hau Do
nostiako Andra Mari Basilikan 
Kapel Maisua zen garai hartan. 

Beste euskal bi/ontziko batw ere 
egin zituen Oruflak, adibidez, 
1772an Aurclro baten ikwtera eta 
J 783an Eguerritaco Versoac cantatu 

bear diranac Santa Maria.tt. 
Beste euskal biltmtziko baten egi

lea Fray Agustin Etxebarria dugu. 

J 799an Euquiric echean bear dezun 
arguia konposatu zuena Arantza

wko Artxiboan dago. Gerotxoago, 
eta X l X garren mendean, Aita La
rramendik bost euskal bilantziko 

egin zituen, lehena 1825an Ceruco 
aingueruac arzayai tituluakin. 

Hemeretzigarren mendean sar
tuak gaude eta Bilbon Nicolas Le
desmak egin zuen bezala (euska
razko zortzikoak baditu 
inprimatuak) Donostian ere San/es
tebanek Andra Mari Basilikar.ako 
egingo zituen euskal bilantzikoak 
edo zortzikoak, doinu eta g~tzti, ja
kina. Bilbon, Pedro Estorki Kapel 
Maisuaren garaian, 1815an, Gabo· 
neco cantac ''i:caita"entzat argita

ratu ziren eta 1824an Gahoneco 
osate edo cantac vizcaita"ent:at. 

Ord!tko bilbotar euskaldunentzat 
ala benetan bizkaitar guztientzat 
eginak ote ziren Gabon Canta 
hauek? Bilbotik kanpo, orduan 

Abando ez zen Bilbo eta, inprimatu 
zuen Bizenta M o gelek Gaboneco 
cantia vizcaitar guztientzat euscal· 
dun emacume batu ateria 1819 ga

"en urtian Abandoco eleixatian. 
Urte berekoak clirt1, guti gora be
hera, Fray Antonio Zt1balak Fran
tsizko/arren Komentuan kantatzeko 
argitaratu zituen Villo.ncicos, gaste

/aniczz ela euskaraz. 
A ipatlilako bi/antzikoen doinua 

batzuetan ezaguna da edo ezagutu 
dezakeguna A rtxiboetara joanaz eta 
beste batzuetan ezezaguna testoa 

baizik ez dug11 ezagutu eta. Baina 

denak lo daude artxiboetan. Oso 
ezaguna da Euskalerrian J892an 
Bartolome Erzilla durangoarrak 
musikatu zuena Balbino Garitao

naindiaren testoa hartuz: Mesias sa· 
rritan agindu zana, orain ere gure 
eleizetan unero abestmen dena. 

Josi A•to•io ARANA MAR T/JA 

Riquisimo es el folklore de Navi
dad en el Pais Vasco y dentro de 
aquCI el repertorio de canciones 
populares. EL tema ya ha sido tra
tado en varias ocasioncs en estas 

pAginas por Juan San Martin, y es
pero en un siguiente articulo tocar 
tambien el tema popular. Pero hoy 
me referire solamente a los Villan

cicos en euskara de au tor conocido. 
Como decia Pedro Estorqui, 

_ Maestro de Capilla de la Basflica 
de Santiago de Bilbao, en un vi
llancico de 1794, era obligaci6n de 
los profesionales adscritos a las 
iglesias mayores el co'mponer un 
canto de Navidad para las funcio
nes de su respectiva iglesia. Y en 
verdad que nuestros antepasados 
de aquelta epoca cumplieron bien 
con su obligaci6n. Ya en el siglo 
XVII tenemos en Madrid villanci
cos que en el texto castellano intro
ducen frases euskericas, segUn dcja 
constancia Carmen Bravo Villa
sante. Esta mezcla de idiomas se da 
tambiCn en villancicos de nuestra 
tierra, como en uno recogido en 
Ochagavia en 1933. 

La epoca floreciente de nuestras 
villancicos vascos es el siglo XVIII. 
Dejando a un lado las obras cono
cidas de Barrutia y del Conde Pc· 
fiaflorida, conociamos hasta ahora 
el ya famoso texto de Martin Oara
veitia, Maestro de Capilla del 
Convento de San Francisco de Bil
bao, quien lo public6 en 1755. 
Gracias al trabajo de Jon Bagi.ies 
conocemos ahora mas villancicos 
en euskara que se conservan en el 
Archivo de MUsica del Santuario 
de ArAnzazu. Durante esa epoca 
componen villancicos, alli conscr
vados, Arce, Axpe, Echevarria, Es

caregui, lbarz:lbal, Iribarren, La
rramendi, Larrai'laga, MUgica, 
Oruiia, y Vidaurreta. De eltos hay 
varios en euskara debidos a Miguel 
Orufta, Maestro de Capilla de 
Santa Marta de San SebastiAn, el 
primero de los cuales es de 1769. 
Tambien compuso un villancico en 
euskara Fray Agustin de Echeva
rria en 1779. Y en el siglo siguiente 
fue el Padre Larramendi, francis
cano, quien nos dej6 en ArAnzazu 
cinco villancicos vascos, compues
tos durante sus estancias en San 
SebastiAn y Mondrag6n. 

Durante el siglo XIX, los Maes.
tros de Capilla Nicolas Ledesma y 
Jose Juan Santesteban compusie
ron tambiCn villancicos en euskara, 
para sus respectivas iglesias. Tene

mos ta m bien en ese principio de 
siglo villancicos en euskara 
compuestos por Vicente Mogucl y 
Fray Antonio Zabala, franciscano 
en Bilbao. 

Pero todos estos villancicos nos 
han llegado sin mUsica. o si la tu· 
vieron (como los del Archivo de 
ArAnzazu) ducrmcn sus melodlas 
en los cartapacios. O t ra mejor 
st•erte cupo al villancico que en 
1892 compuso el durangues Barto
lome de Ercilla, tulUiado Mcsias 
sarritan egindu zana que aUn se 
canta en nuestras iglesias durante 
las festividades de la Navidad. 
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BEHAR DIRA 
BALDINTZAK 
a) C.O.U. edo baliokidea den ikasketa agiria gutxienez. 

b) Euskaltzaindiaren "Euskararen Gaitasun Agiria" (O titulua) edo baliokidea. 
c) Itzultzaile-gaitasuna neunzeko burutuko diren frogak gainditzea. 
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Mogelen "t:»eru A 
Durangaldeko Gerediaga Elkarteak 

bere ekintzen barruan ezer onik egi
ten badu, urteroko euskal liburu eta 
diskoren azoka da. Gainera, azoka 
berezi horren inguruan beste zenbait 
kultur gai erabiltzen ditu eta noizbe
hinka katalogo ela zenbait liburu ar· 
gitaratu ere bai. Aurten, Per11 
Abarka-ren Jaszimilezko edizio bat 
izan da, liburu horrek bere lehen ar
gitalpena duela ehun urte Durangon 
bertan iuin zuenez. 

Peru Abarkak, egilea hil zenetik hi
rurogeita hamazazpi urtera ikusi ba· 
zuen argia, geroztik zazpi argitalpen 
ezagutu ditu oraingo honekin; aldiz
karietan zatika ezagutu dituenez 
aparte. Hain berandu argitaratzearen 
arrazoia, liburua bukatu ondorean 
egilea hil eta zuzenki nork bultzatu
rik izan ez zuelako izan daiteke, 
baina baita ere handik laster ezagutu 
ziren foru ga/zoria, karlisten gerrate 
eta euskaldunon literaturaren alde
rako grinarik eza edo urria. 

Juan Antonio Mogel Urkitza zen 
bere egilea, Errioxa eta Nafarroan 
heuren jatorria zuten famili bateko 
semea. Juan Antonioren aita Biz
kaiko Markinan jaio zen, gurasoen 
ogibidea jarraituz mediku egingo zena 
eta Markinako alaba batekin ezkon
duz Gipuzkoako zenbait herrilan me· 
dikuntzan arituko zena. Eibarren bizi 
zen garaian sortu zen Juan Antonio, 
urteak igaroaz apez egingo zena, 
Etxebarrian eta Markinan bertan 
erretore izateko eta han burutu zituen 
bere idazlanak. 

Mogel, bere gaztelerazko lanak 
erakusten dutenez eta baita Peru 
Abarkari egin zion hllzaurrean bertan 
ere, euskararen apologista haietakoa 
zen, eta neurri batean hortik joan zen 
Peru Abarka ere. Elizgaiak erraz era
bili zituen, bai gipuzkeraz eta bai biz
kaieraz, baina Peru Abarka, elkarriz
keten bidez bere garaian egunoroko 
bizitzan beharrezko ziren zeregin edo 
lanbideetan euskararen gaitasuna era
kutsi nahi zuen. Eta, nere ustez, saio 
horren gari/e irten zen. Horregatik, 
euskal literaturan ezagutzen diren li

bururik interesgarrienetako bai dugu. 
LiteralUrazko balioez gainera, hislo· 
rio eta etnografiazko balioak ditu. 

Liburua elkarrizkelaz ageriZearen 
ideia Luis Vives-engandik hartu zuen, 
baina gaiak eta mintzairak ez dute 
harenakin zer ikusirik. Gainera, Juan 
Antonio Mogel Ilustrazioaren azke· 
naldikoa genuen eta liburuak neokla
siko egitura du. 

Bizkaiera literaturan guti landua 
zenez, bere obra horren hizkeran bada 
nolabaiteko trakestasuna, batez ere 
joskeraz. Baina
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hala ere, azalpen bi

ziak ditu eta pasarte asko atseginez 
irakurtzekoak dira. Durangon liburu 
aurkezpenez izan genuen mahaiaurre
koan, Mogelen lana aurrerakoiuat 
jotzen genuen ala ez galdetu ziguten. 
Galdera latza benetan, alde askotatik 
begiratzekoa denez gero. A /de batetik, 
Mogel, garai hartako euskalari jaki
tunen artekotzat har genezake. G. 
Von Humboldt berak ere hala aitortu 
zuenez; bestetik, fedea ekintzekin era
kusten zekien gizona genduen, J. Ga
ratek ongi azaldu zigun bezala. Baina 
inondik ere ez zen aurrerakoia. Euro
pako kultur mugimenduan eragina 
mende erdi bat beranduago zeraman. 
Erromanlikotasuna indartzen zen ga
raian ilustratuen lehen mailetan ager
tzen denez. Bestalde, bere apaiztasu
nagatik behar bada, baserritarra zen 
euskaldun arkadia jatorraren eredu 
eta kaletarra ohitura onak endaka
Izearena. Peru da basartetik sortu
tako jakitun ondradua eta Maisu 
Juan zalantzazko jakilun ela gizon 
bihurria. Bata guztiz ona eta bestea 
hala-lrolakoa. 1dea/izatze horren on
dore, baserritarrak dena daki, anato
mia ondo ezagutzetik olagizonen tek
nikak zehaztasunez ezagutzera arte. 
Jloracio-ren idea dakar Rusticus ab
normis sapiens, crwseque Minerabo.. 
Hau da, baserritar arrunta jakintsu, 
eta Minerba jakituna arruntki. Ho
rrek bedorrek aitortzen du zer nolako 
eritziak zituen. 

Gainera, bere hertsitasunagatik 
zenbait prolema izan zituen Jnkisi
zioaren aurrean, alt/e batetik berak 
doktrinaren bat salatzez eta bestetik 
arbikusle edo irudikor agertu zelako 
arimazain eginkizunetan. Hori zela-


